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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

AMCHMILINHE,

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JlucuunivHel (TpakTuKn),
IIPEALIECTBYOLINE U3Y4YCHUIO
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HEOOXOIUMBI, KaK  BXOJHBIC
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3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4Ye€THLIX €¢€JIMHHIOAX ¢ YKa3aHUEM KOJIHYECTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy
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4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (644.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (6u4.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbIIIOJTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX H
pEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKKYJIbTYpPHOTO B3aumojehcTBusd. Pasnmen Preview ctp. 4,
pasnen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasmen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznen Speaking ctp. 11-
14, mpocMOTp U 00CYXIEHUE BUJIEO IO TEME.
Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasaen Sprechen ctp. 11, npocMoTp U 00CyKI€HHUE BUIECO MO TEME.
2. Adraumiickuid s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuxkunii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHnE JEKCUKO-TPAaMMAaTHUYECKUX
U PEYEBBIX YMNPAKHEHUU, (OPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh NPHUMEHSTH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJEeMUYECKOro,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pazgen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pazgen Analyze ctp. 19-22, pasnmen Translate ctp. 22-23,
paznen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp 1 00CYKACHHUE BUACO O TEME.
Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumogenctus. Paznen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO IO TEME.
3. Anramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxnii si3pik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {nuckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aarnuiickuii: BeimoaHeHne JI€KCUKO-



rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHBbIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMUM Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pasmnen Vocabulary ctp. 28-29, paznen
Reading Comprehension ctp. 29, pasmen Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
IPOCMOTP U 0OCYKIECHUE BUIEO 110 TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHpYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEMHUYCCKOTO, MPO(EeCcCHOHAIBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBus. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYXKACHUE BUACO O TEME.

4. Anramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(64.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnwmiickuii: BpImonHeHHE JIEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOTr0o, TPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pasmen
Preview ctp.35, paznen Reading ctp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, pasnen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYkKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemenkuii: BpITIOJIHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYCCKUX M PEUYCBBIX  YIPAKHCHHMH,
dbopMUpYIOIIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeinictBus. Pasnen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIeHHE
BUJIEO 10 TEME.

5. CoBpeMeHHble KOMMYHMKATHBHbIE TEXHOJOTMM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKe [IJIfA
aKaJeMU4ecKoro u npogeccuoHaAJIbHOr0 B3aumoaeiictBus. KoHTpoabHBIH ompoc.
{0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTpOJIbHBIN OMpOC.

6. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BBINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX U PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopmMupyIOITUX CIIOCOOHOCTD NPUMEHSTh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYpHOTO B3auMmopeictBusi. Paznen Preview ctp. 45,
pasmen Reading ctp. 46, pasmen Vocabulary crtp. 47-48, pasmen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pasgen Analyze ctp. 51-53, pasmen Translate crp. 53,
pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYX)ACHUE BUICO IO TEME.

Hewmeuxwnii: BeinosiHEHNE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U PEYEBBIX YITPAKHEHUU,



dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISI aKaJEeMUYECKOTO, MPOodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnmen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznmen Leseverstehen ctp. 42-43, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pazgen Sprechen ctp. 45-47, pasmen Schreiben ctp. 47-48, mpocMoTp u
00CyXIeHHE BUIEO 10 TEME.

7. Aarsmmickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenknii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHne JEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKHUX
U PpEYEBBIX YNPAKHEHUU, (HOPMHUPYIOIIUX CIOCOOHOCTh NPUMEHSTh COBPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UISl aKaJeMUYECKOTO,
po¢eCCHOHATILHOTO W MEXKYJIbTYpPHOTO B3ammojaeicTBus. Pasnen Preview crtp. 55,
pasnen Reading ctp. 56-57, pasmen Vocabulary ctp. 57-58, pasgen Reading
Comprehension ctp. 59-60, pazmen Analyze ctp. 61-62, pazmen Translate ctp. 63,
pasnen Speaking ctp.63-64, IpocMOTpP U 0OCYKIECHUE BUIEO 1O TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHpYIOIUX ~ CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCCHOHATHHOTO W
MEXKYJIbTYpHOT0O B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 50-51, pasnen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmorp u
00CYXKJIeHHE BUJIEO TI0 TEME.

8. Anrymiickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIOPaKHEHUH, bopMUpYIOIITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh COBPEMEHHBIEC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS  aKaJeMUYECKOTO,
po(hecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3auMmojeictBusi. Pazgen Preview crtp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary ctp. 67-68, pasgen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
pasnen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CYKJICHUE BUJICO IO TEME.

Hemenkwuit: BpIOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsl aKaJIeMHUYECKOro, MpohecCUOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasznen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMoTp U 00CyKIeHNE
BU/JIEO T10 TEME.

9. Anuranuiickuii a3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkmnii si3bik. Vorstellungsgesprich. {06ecena} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUEBBIX YIPaAXKHEHHUH, (OPMUPYIOMIHX
CIOCOOHOCTh MPUMEHSITH COBPEMEHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH HA



WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISl aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojericTBus. Pasgen Preview crp. 75, pasmen Reading crp. 76-77, pazgen
Vocabulary ctp. 77-78, pasnen Reading Comprehension ctp. 78-79, pazmen Analyze
ctp. 79-80, paszmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83, mpocMoTp u
00CyKJIeHHE BUJEO MO TEME.

Hemenkuit: BpIOTHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMHUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
pazaen Sprechen ctp. 85-86, pasnen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp u 00CyXJIeHHE
BU/JIEO T10 TEME.

10. Pa3znooOpa3ue KyJabTYp B Mpomecce MeXKKYJbTYPHOI0 B3aMMOJAEHCTBHUSA.
KounTpoJabHsblii onpoc. {0ecena} (24.)[3.,4,7,8] KonTposbHblii orpoc.

11. Adrumiickmii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxkuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecexa} (44.)[3,4,7,8,9,12] Amnrauiickuii: BpImosHEHUE JEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIMOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMIYECKOTr0o, TPO(HECCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pazmen
Preview ctp. 84, pasnen Reading ctp. 85, pasmen Vocabulary ctp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
pasnaen Speaking ctp. 91, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUECO MO TEME.

Hemeuxuii: BpblnonHeHHEe JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHUH,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMHUYECKOTO W MPO(ecCHOHaTBLHOTO
B3auMoericteus. Pasgen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pasmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, pasnen Schreiben crp. 95, mpocMOTp B 00CYKACHUE BHICO 10 TEME.
12. Aurymiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemeuxwuii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen.  {poseBas  urpa} (44.)[3.4,7,8,9,12]  AHrnuiickuii:
BrimonHeHNE JTIEKCHMKO-TPAaMMATHYECKUX W PEUEBBIX YIPaXKHEHHUH, (POPMUPYIOIIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHMH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISI aKaJeMHYECKOTO, MPOPECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMmojericteus. Paszmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pazgen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, paznen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, nmpocmotp u
00cCyX/IeHHE BUIEO 10 TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO W TPO(EecCHOHATHLHOTO
B3auMoercTus. Pa3zaen Lesen: cTp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,



Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocmoTtp u oOCykI€HHE BUIEO MO TEME.

13. Anrimiicknii s3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {posneBas wurpa} (44.)[3.4,7,8,9,12]
AHrIuiCcKui: DBBINOMHEHUE JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKAX MW PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE ISl aKaJeMUYECKOro u MpodeCCUOHATBHOTO
B3auMojericteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pasgen Reading Comprehension crtp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, pazaen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, mpocmoTtp u
o0cyX/IeHHE BUJICO IO TEME.

Hemeuxuii: BpllonHeHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUIH,
dbopMUpyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMHUYECKOTO U MPO(ecCHOHATHLHOTO
B3auMmopericteus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMoTp U 00CyXkI€HHE BUACO MO TEME MPOCMOTP U 00CYXKJIEHUE BHUJIEO IO
TEME.

CamocrosiTesibHast padora (804.)
1. IloaroToBka K NPAKTHYECKUM 3aHATHUAM. {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

00y4eHuUs U AMCTAHIUOHHBIX oOpa3oBaTeJIbHbIX TeXHOJIOTHIA}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbInojsHeHUE  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX UM PEYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopMuUpyronImx CIOCOOHOCTH MPUMEHSTh COBpPEMEHHBIEC

KOMMYHUKATHUBHbIC TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE JJIsi  aKaJeMHUYECKOTO,
poeCCUOHATILHOTO U MEXKKYJIbTYPHOT'O B3aUMOJICUCTBUS B YCTHOM M NMHCHhMEHHOM
dbopmax. UTeHHe W TMEepeBOJ TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM s3bIKe. M3yueHHne aKTHBHOTO
cinoBaps. [IucbMEeHHOE BBIITOJIHEHUE YIIPAKHEHUH.

2. IloaroroBka K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(84.)[3,4,8] IloarotoBka K KOHTPOJIbHBIM
OIpocam.

3. BopInojiHeHHWe WHAUBHUAYAJbHBIX JOMAIIHUX 3adanmii.(304.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BrinonHnenre MHANBUTyaIbHBIX IOMAIIHUX 3aIaHUM.

4. Iloaroroska 3auvery.(104.)[1,2,3,4,8] [loBTOpEHNE MPONIEHHOTO MaTEpHAIIA.

5. IlepedeHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OOeCIEeYEeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThl
o0y4yaromuxcs Mo TMCUMILIHHE

Jlia kaxxaoro oOywarouierocsi o0ecnedyeH HWHIUBUAYalIbHBbIH HEOTrpaHUYEHHBIN
JOCTyl K  DJEKTPOHHO-OMONMOTeuHbIM  cucteMaM: Jlanb, YHuBepcuTeTckas
OubnuoTeka OH-TAH, dJeKTpoHHOW Oubmmoreke ANt TY ®w K 2IeKTpOHHOM
uH(POPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIBHON Cpeie:



1. ®ponoBa O.B Meroauueckne peKOMEHJALUK MO OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno aucuMiuiiHaMm, IPENoJaBaéMbIM Ha aHIJIMHCKOM fA3bIKE [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— ONEKTpoH. gaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum moctyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — Jloctym u3
OBC.
®ponosa, O.B. Meroauueckue pekoMeHaauu 1o oprauusanuu 1 konrpoaro CPC nmo
JUCLUUIUIMHAM, TPENoJaBaeMbIM Ha aHIJUHUCKOM S3bIKE JJISI BCEX HaIlpaBJICHUM
MOATOTOBKHU OakajiaBpuarta, ClelMagInTeTa, MarucTpaTypbl U aCIUPaHTYPhI

2. AdanaceeBa ['.Il. Hemenkuit s3pik. MeToauueckue pPEKOMEHAAIMU IS
CaMOCTOSITeTTbHOM pabOThl CTYJEHTOB M MAruCTPAHTOB [DJEKTPOHHBIA pecypc]:
Metoandeckue ykazaHusi.— ONeKTpoH. aAaH.— bapuaym: Antl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BAHHBII

6. IlepeyeHb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHOBHas nuTEpaTypa

3. ®ponosa O.B, Bnacora E.E. YueGHoe mocoOue 1mo aHTJIMICKOMY SI3BIKY IS
CTYJIGHTOB MAarucTpaTypbl [DIEeKTpOHHBIN pecypc|: YdeOHOoe mocobme.— DIIEKTPOH.
JaH.— Bapnay: Antl'TY, 2020.— Pexxum JoCTymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3oBanHbIi

4. XKepnea O.H. YueOGHoe mocoOHe MO HEMEIKOMY SI3bIKYy IJsl CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DIEeKTpOHHBI pecypc]: YueOHoe mnocoOue.— DIEKTpOH. AaH.—
bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexxum JIOCTyTIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag_up.pdf, aBTopn3zoBaHHbII

6.2. JlononHuTeNbHAs TUTEPATYpa

5. ®ponoBa O.B English for masters [DnexTponnsii pecypc]: YueOHoe
nocobue.— OnekTpoH. naH.— bapuaym: Ant['TY, 2019.— Pexum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6. AdanacbeBa ['.I1., [lImakoBa C.M. Y4yeOHOe mocoOue Mo HEMEIKOMY SI3bIKY
st MmarucTpantoB (2019) [Dnextponssiii pecypc]: YdeOHOe mocoOne.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnayn: AnTl'TY, 2019.— Pexum J0CTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf, aBTopuzoBanHbII

7. IlepeyeHb pecypcoB HMH(POPMALUMOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM  CETH
«HTEepHET», HEOOXOAMMBIX /IJI1 OCBOCHUS TUCHMUILIMHBI

7. OHNaiiH cIoBapb MPOU3HOIIEHUS AaHTJIUMHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum nocrymna: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcaabHbIi HEMENKO-pycckuii cmoBapb PONS. Pexxum nocrymna:



https://ru.pons.com/

10. Uadpopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctyma:
http://www.focusenglish.com

11. baza mamnmpix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpwITas WHHIHATHBA. Pexum
noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line crnoBapp u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHA OULEHOYHBIX MAaTEpHAJIOB /UIS IMPOBEJCHHUS TEKYyILIero KOHTPOJs
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH

ConepxaHue  NPOMEXKYTOUHOM  aTTeCTallid  pPaCKPhIBAETCA B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MAaTEpUAJIOB, NPEAHA3HAYEHHBIX JUISI IPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YpOBHSI MOATOTOBKUA MO jucuuruinHe tpedoBanusiM OI'OC, koTopble XpaHATCA Ha
kadenpe-pazpadorurike PI1/] B meuatHom Buzae u B DUOC.

@®onn  oneHouyHbix MatepuanioB (DGOM) 1o OuCHUIIIMHE TPENCTaBleH B
NPUJIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb MH(POPMANHOHHBIX TEXHOJOTHA, HCIOJIb3yEeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOTO  mpolecca MO0 JUCHMIUVIMHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 odecrnevyeHuss U MH(POPMAINMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlis yCHemHoro OCBOEHHUS AMCLHUIUIMHBI HCHOJB3YIOTCS PECYpChl 3JIEKTPOHHON HHPOPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTenbHON Cpelbl, 00pa3oBaTENbHBIE WHTEPHET-MOPTAbl, II00albHas KOMIIbIOTEpHAas CETh
Hutepuer. B mnporecce wu3ydeHHs] TUCHUILUIMHBI TMPOMCXOIUT HWHTEPAKTUBHOE B3aWMOJICHCTBUE
oOyuJaroierocs ¢ mpernoiapareieM yepe3 INYHbIH KaOMHET CTyIeHTa.

Nemn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmHoe odecrnevyeHme
1 LibreOffice
2 Windows
3 AntuBupyc Kaspersky
Nenm Hcnosab3yemblie nmpogeccnoHabHbIe 0a3bl JaHHBIX U HHGOPMaIIMOHHbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becrutatHast snexkTpoHHas OubOnuorexka oniaiiH "EnquHoe OKHO K 00pa3oBaTeNbHBIM

pecypcaMm" sl CTYIEHTOB M TIPETOJaBaTesieii; KaTajlor CChUIOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIC
uHTepHeT-pecypcsl (http://Window.edu.ru)

2 HammonanwsHas snexkrponHast 6ubmmoreka (HOB) — cBOOOmHBIN goCTym yuTaTenei K
¢donmam poccuiickux Oubmmorek. CONep>KUT KOJUIEKIHMH OUU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYTNa, TaK U OTPAHWYCHHBIX aBTOPCKHM TPABOM), a TaK)KE KaTajor
u3aHui, xpaasimuxcs B oubmmorekax Poccun. (http://m36.pd/)

10. Omnwucanme  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJIA
OCYIIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJbLHOI0 Mpolecca M0 JMCHUILINHE




HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX OMEIIEHUI U MOMeNIeHH i 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

IIOMCIICHUA NI CaMOCTOSATEILHOMN pa6OTI)I

yueOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHUS YUSOHBIX 3aHITHI

MarepuanbHO-TeXHUYECKOEe OOecTeueHue M OpraHu3aius o0pa30BaTEIbLHOIO
IpolLecca Mo JUCUUTUIMHE Il UHBAJIWIOB U JIMI[ C OTPAaHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTAMU
3I0POBbSI OCYIIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHIOB

" JINI] C OI'PpaHUYCHHBIMH BO3MOKXHOCTAMHA 3 10POBBS.
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